
1 2 3

Tulisijan kaikki kanavat on nuohottava kerran vuodessa oheisten 
piirrosten mukaisesti.
1  = Nuohous, takkauuni
2  = Nuohous, takkauuni/päältäliitos
3  = Nuohous, takkaleivinuuni

Alla rökkanaler ska sotas en gång per år enligt bifogade bilder.
1   = Sotning, brasugn
2   = Sotning, brasugn (toppanslutning)
3   = Sotning, brasbakugn

All channels in the fireplace must be cleaned once a year 
according to drawings.
1  = Cleaning, fireplace
2  = Cleaning, top vented fireplace
3  = Cleaning, combined fireplace/ bake oven

Alle Rauchzüge des Ofens müssen einmal pro Jahr gemäß 
folgendem Diagramm gereinigt werden.
1  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen
2   = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Obenanschluss
3  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Backfach

Alle kanalen in de haardkachel moeten eens per jaar volgens 
de instructies gereinigd worden.
1  = Reinigen, haardkachel
2  = Reinigen, haardkachel met bovenaansluiting
3  = Reinigen, haardbakoven
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Tutti  i canali dei fumi delle stufe devono essere puliti una vol-
ta  all’anno 
1  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo 
2  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con scarico fu-
mi superiore 
3  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con forno 

Les canaux du poêle doivent être ramonés une fois par an se-
lon le schéma suivant.
1  = Ramonage des canaux du poêle
2  = Ramonage du poêle avec un raccordement par le haut
3  = Ramonage des canaux du poêle avec four

Все дымоходные каналы каминной печи необходимо прочи-
щать от сажи один раз в год, в соответствии с нижеприведен-
ными схемами.
1  = Прочистка от сажи, каминная печь
2  = Прочистка от сажи, каминная печь/верхнее подключение ды-
мохода
3  = Прочистка от сажи, каминная печь с духовкой

Küttekolde kanaleid tuleb nõest puhastada kord aastas lisatud 
jooniste järgi.
1  = Nõepuhastus, kamin-ahjud
2  = Nõepuhastus, pealtühendusega kamin-ahjud
3  = Nõepuhastus, kamin-küpsetusahjud

Visus krāsns dūmu kanālus nepieciešams iztīrīt no sodrējiem vie-
nu reizi gadā kā norādīts zemāk pievienotajā shēmā:.
1  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij
2  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar augšējo pieslēgumu
3  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar cepeškrāsni
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Rekomenduojame vieną kartą metuose iš krosnies-židinio 
ir dūmtakio išvalyti suodžius, pagal žemiau nurodytą schemą.
1  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys
2  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys/ viršutinis pajungimas į 
kaminą
3  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys, kurioje įmontuota orkaitė

Kamin mora biti očiščen enkrat letno v skladu s skico: 
1  = čiščenje kamina
2  = čiščenje kamina z gornjim priklopom
3  = čiščenje kombiniranega kamina in pečice

Wszystkie kanały pieca muszą być  raz w roku według 
zamieszczonego zobrazowania wyczyszczone.
1  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym.
2 = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z przyłączem 
górnym.
3  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z piekarnikiem.

Všechny kouřovody krbových kamen se musí jednou za rok čistit 
podle následujících pokynů.
1  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen
2  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s připojením shora
3  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s pečící troubou

Raz za rok sa musia všetky dymovody čistiť podľa nasledovných 
pokynov.
1  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci
2  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s pripojením zhora
3  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s rúrou na pečenie
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Mallikohtaiset puumäärät (koskevat myös päältäliitos- eli T-malleja). Kts. käyttöohje, kohta puumäärät. Huom. enintään 
kaksi lämmityskertaa/vuorokausi. Lämmitysten väliaika minimissään 10 tuntia.
Modellspecifika vedmängder (gäller även toppanslutna, dvs. T-modeller). Se bruksanvisningen, avsnittet Vedmängder. 
Obs! Högst två eldningar/dygn. Intervallet mellan eldningarna ska vara minst 10 timmar.
Amounts of wood for each model (also applicable to top-vented, that is, T models). See the ‘Amounts of wood’ section 
in the manual. Note! Please, do not heat more than two times a day. Min. interval between heatings 10 hours.
 Modellspezifische Brennholzmengen (auch für von oben angeschlossene T-Modelle). Siehe Bedienungsanleitung unter 
Brennholzmenge. Bitte beachten Sie: Innerhalb 24 Stunden sind maximal 2 Heizgänge mit mindestens 10 Stunden War-
tezeit zwischen den Heizgängen erlaubt.
Houthoeveelheden per model (gelden ook voor modellen met bovenaansluiting, ofwel T-modellen). Zie gebruiksaanwĳ-
zing, bĳ houthoeveelheden. NB: maximaal twee stookbeurten per etmaal. Tĳd tussen twee stookbeurten minimaal 10 uur.
Quantità di legna secondo il modello di stufa (valgono anche per i modelli T, con attacco in alto). Vedi le istruzioni d’uso, pa-
ragrafo “quantità di legna”. Attenzione, al massimo due turni di riscaldamento per giorno solare. Il lasso di tempo tra un 
ciclo e l’altro è di minime 10 ore.
Quantités de bois par modèle (également applicables aux modèles T, c.-à-d. avec raccord par le haut). Cf. mode d’emploi, 
point « quantités de bois ». Attn. maximum deux cycles de chauffage/journée. Le temps minimum entre deux feux 10 
heures.
Величина дровяных закладок относительно моделей каминных печей (в т.ч для моделей с верхним подключением к 
дымоходу или т.н. T-моделей). См. инструкцию, под пунктом «Величина дровяных закладок». Внимание! Не более 
двух растопок в сутки. Минимальное время между растопками должно быть не менее 10 часов.
Mudelitele vastavad puude kogused (kehtivad ka pealtliitega ehk T-mudelite puhul). Vt kasutusjuhendi punkti „Puude 
kogus”. Tähelepanu! Maksimaalselt kaks kütmiskorda ööpäevas. Kütmiskordade vahe minimaalselt 10 tundi puukogus-
te kohaselt.
Malkas daudzums, kas nepieciešams katram modelim ( tai skaitā modeļiem ar augšējo pieslēgumu un T modeļiem) Skat. 
Instrukcijas sadaļu „Malkas daudzums”. Uzmanību! Nekuriniet krāsni biežāk kā divas reizes diennaktī. Min. intervāls starp 
kurināšanas reizēm ir 10 stundas.
Krosnių-židinių sunaudotu  malkų kiekis (t.t. modeliams su viršutinių pajungimų į dūmtraukį, tekste T-modeliai) Žr. eksplo-
atavimo instrukcijoje, nuoroda „Malkų kiekis“. Pastaba! Nekurkite židinio daugiau nei du kartus per dieną. Minimalus in-
tervalas tarp kūrimų 10 val.
Količina drv za kurjenje v posameznem tipu kamina (tudi za kamine z gornjim priklopom T- model). Za količino drv 
upoštevajte tabelo. Opomba!  Ne kurite kamin več kot dvakrat na dan. Minimalni interval med kurjenji mora biti vsaj 10 ur.

A B C
kg lbs/USA kg lbs/USA

KTU 1010 8,5 18.7 2,8 6.2 3

KTU 1130 8,5 18.7 2,8 6.2 3

KTU 1136 8,5 18.7 2,8 6.2 3

KTU 1337 12,8 28.2 4,3 9.5 3

KTU 1410 12,0 26.5 4,0 8.8 3

KTU 1412 12,0 26.5 4,0 8.8 3

KTU 2253 18,4 40.6 4,6 10.1 4

TU 930 7,7 17.0 2,6 5.7 3

TU 1000 8,0 17,6 2,7 6.0 3

TU 1000T 8,0 17.6 2,7 6.0 3

TU 1030 8,0 17.6 2,7 6.0 3

TU 1036 8,0 17.6 2,7 6.0 3

TU 1237 12,0 26.5 4,0 8.8 3

TU 1450 10,8 23.8 3,6 7.9 3

TU 2200 12,8 28.2 4,3 9.5 3

TU 2500 19,5 43.0 4,9 10.8 4

TTU 2700 21,6 47.6 5,4 11.9 4

A B C
kg lbs/USA kg lbs/USA

KTLU 2037 19,4 42.8 4,85 10.7 4

KTLU 2050 15,0 33.1 5,0 11.0 3

TLU 1600 13,5 29.8 4,5 9.9 3

TLU 2000 17,6 38.8 4,4 9.7 4

TLU 2137 16,0 35.3 4,0 8.8 4

TLU 2450 24,0 52.9 6,0 13.2 4

TLU 2480 22,4 49.4 7.5 16.5 3

TLU 2490 24,8 54.7 6,2 13.7 4

TLU 2637 21,0 46.3 5,3 11,6 4

TLU 2687 22,4 49.4 5,6 12.3 4

TLU 3233 23,8 52.5 5,95 13.1 4

TLU 4000 31,0 68.3 6,2 13.7 5

TLU 4080 31,0 68.3 6,2 13.7 5

A = Poltettava puumäärä, (kg)
B  = Lisättävä panos, (kg)
C  = Lisäysten lukumäärä
 = Tulikivi-pyörrepesä

A  = Total vedmängd som ska eldas, (kg)
B  = Påfyllning, (kg)
C = Antal påfyllningar
 = Tulikivi virveleldstad

A = Amount of wood to be burnt (lbs)
B = Additional load (lbs)
C  = Number of additional loads
 = Tulikivi whirl chamber

A = Brennholzmenge, (kg)
B  = Nachlegemenge, (kg)
C  = Nachlegechargen
 = Tulikivi-Wirbelfeuerraum

A = Te verbranden hoeveelheid hout, (kg)
B  = Hoeveelheid per vulling, (kg)
C = Aantal bĳvullingen 
 = Tulikivi wervelkamer

A  = Quantité de bois à brûler, (kg)
B  = Charge à rajouter, (kg)
C  = Nombre de rajouts
 = Foyer à tourbillon Tulikivi

A = Quantità di legna da bruciare (kg)
B  = Carico da aggiungere (kg)
C  = Numero di aggiunte
 = focolare a vortice Tulikivi

A  = Сжигаемое кол-во дров, (кг) 
B = Дополнительная закладка, (кг) 
C  = Кол-во дополнительных закладок
 = Вихревая топка Tulikivi

A = Põletatav puuhulk, (kg)
B = Lisatav puudekogus, (kg)
C  = Lisatavate koldetäite hulk
     = Tulikivi keeriskolle

A  = Malkas daudzums, (kg)
B  = Malkas papildus piemešana, (kg)
C  = Papildus piemešanu daudzums
     = Tulikivi virpuļveida kurtuve

A  = Sunaudotas malkų kiekis, (kg)
B = Papildomas malkų kiekis,  (kg)
C = Kiekis papildomu įkrovų /ryšulėlių
     = Sūkurinė degimo kamera Tulikivi

A  = Predpisana količina drv za enkratno kurjenje (kg)
B = Količina drv za enkratno nalaganje (kg)
C  = Število nalaganj
     = Tip kamina Tulikivi

A =  ilość – całkowita drewna, (kg)
B  =  ilość -  jednorazowa wsadu, (kg)
C   =  ilość -  wsadów
      =  komora cyrkulacyjna - Tulikivi

A   =  množství palivového dřeva (kg)
B   =  přikládané množství (kg)
C   =  přikládané dávky
      =  vířivé topeniště Tulikivi

A   =  množstvo palivového dreva (kg)
B   =  prikladané množstvo (kg)
C   =  počet dávok na prikladanie
      =  vírivá komora Tulikivi

7. 9.8.

SVK
TERVETULOA TULIKIVI-TUOTTEEN KÄYTTÄJÄKSI
Onnittelemme erinomaisesta tuotevalinnasta. Toivom-
me sinulle paljon lämpöisiä hetkiä Tulikivi-tuotteen ää-
rellä. Noudattamalla näitä  käyttöohjeita tulisija toimii 
suunnitellulla tavalla palaen puhtaasti sekä lämmittäen 
tasaisesti ja pitkään.

Haluamme kehittää tuotteitamme ja toimintaamme 
vastaamaan asiakkaiden tarpeita parhaalla mahdollisella 
tavalla. Ole hyvä ja täytä Tulikivi-takuukortti osoit-
teessa www.tulikivi.com/owner. 
  
VÄLKOMMEN SOM ANVÄNDARE AV 
EN TULIKIVI PRODUKT
Vi gratulerar dig till ett utmärkt produktval. Vi önskar 
dig många varma stunder invid din Tulikivi produkt. När 
du följer den här bruksanvisningen fungerar eldstaden 
som den ska – ren förbränning samt jämn och långvarig 
värmeavgivning.
Vi vill utveckla våra produkter och vår verksam-
het så att de så väl som möjligt motsvarar kunder-
nas behov. Vänligen fyll i Tulikivi-garantikor-
tet på adressen www.tulikivi.com/owner.   
 
WELCOME TO THE WORLD OF TULIKIVI  
Congratulations on your excellent choice of product. 
We wish you many warm moments around your Tulikivi 
fireplace. By following the instructions in this operating 
manual, you will ensure that your fireplace works in the 
manner intended - burning cleanly and giving out heat 
steadily and for a long time.

We want to develop our products and operations to 

meet the needs of our customers in the best possible 

way. Please follow this link and complete the Tulikivi 
warranty card online: www.tulikivi.com/owner.   
  
HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU IHREM NEUEN 
TULIKIVI-SPECKSTEINOFEN
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer ausgezeichneten Produkt-
wahl. Wir wünschen Ihnen viele wärmende Momente im 
Bereich Ihres Tulikivi-Specksteinofens. Durch Befolgen 
dieser Bedienungsanleitung stellen Sie sicher, dass der 

Specksteinofen wie vorgesehen funktioniert, sauber 
brennt sowie lang und gleichmäßig wärmt.

Wir möchten uns und unsere Produkte laufend ver-
bessern und besser an die Bedürftnisse unserer Kunden 
anpassen. Bitte füllen Sie das Tulikivi Garantiefor-
mular unter der folgenden Adresse aus: www.tu-
likivi.com/owner.
  
WELKOM ALS GEBRUIKER VAN EEN TULIKIVI   
Gefeliciteerd met uw uitstekende keuze! We wensen 
u veel warme momenten aan de zijde van uw Tulikivi. 
Wanneer u deze gebruiksaanwijzingen volgt, functio-
neert de kachel op de bedoelde wijze: schoon brandend, 
gelijkmatig en langdurig verwarmend. 

We willen onze producten en diensten om de be-
hoeften van onze klanten te voldoen op de best mo-
gelijke manier ontwikkelen. Vult u daarom a.u.b. de 
Tulikivi garantiekaart in, op het adres www.tuli-
kivi.com/owner.
 
BENVENUTI NELLA FAMIGLIA TULIKIVI  
Complimenti per aver scelto un prodotto di altissima qua-
lità. Vi auguriamo molti momenti felia accanto alla vostra 
stufa Tulikivi. Seguendo queste istruzioni d’uso la stufa 
funzionerà correttamente, bruciando in modo pulito e 
riscaldando uniformemente e a lungo. 

Desideriamo sviluppare i nostri prodotti ed attività, 
al fine di rispondere nel miglior modo possibile alle esi-
genze dei clienti. Chiediamo gentilmente di compi-
lare il certificato di garanzia Tulikivi all’indirizzo 
www.tulikivi.com/owner.
  
BIENVENUE PARMI 
LES UTILISATEURS DE TULIKIVI !  
Nous vous félicitons pour votre choix judicieux et nous 
vous souhaitons de chaleureux moments auprès de 
votre Tulikivi. Si vous suivez ces consignes d’utilisation, 
votre poêle-cheminée fonctionnera parfaitement, avec 
une combustion propre et en chauffant de façon régu-
lière et prolongée.

Nous désirons améliorer nos produits et nos activi-
tés pour qu’ils répondent le mieux possible aux besoins 

de nos clients. Veuillez remplir la carte de garantie 
Tulikivi à l’adresse www.tulikivi.com/owner.

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В ЧИСЛО ПОКУПАТЕЛЕЙ 
ПРОДУКЦИИ TULIKIVI!
Поздравляем Вас с отличным выбором и желаем мно-
го теплых моментов вблизи каминных печей Tulikivi. 
При соблюдении данных инструкций каминная печь 
будет работать надлежащим образом, обеспечивая 
чистое горение и отдавая равномерное тепло дли-
тельное время.

Мы хотим и дальше развивать свою продукцию и 
услуги, чтобы наилучшим образом удовлетворять по-
требности наших клиентов. Пожалуйста, заполни-
те гарантийный талон Tulikivi по адресу www.
tulikivi.com/owner.
 
TERE TULEMAST TULIKIVI TOOTE
KASUTAJAKS  
Õnnitleme suurepärase tootevaliku puhul. Soovime teile 
palju sooje hetki Tulikivi toote ees. Neid kasutusjuhen-
deid järgides toimib kolle planeeritud viisil, põledes puh-
talt ning soojendades ühtlaselt ja pikalt. 

Me soovime arendada oma tooteid ja tegevusi sel-

liselt, et need täidaksid parimal võimalikul viisil meie 

klientide vajadusi. Palun täitke Tulikivi garantiileht 
aadressil www.tulikivi.com/owner. 

LAIPNI LŪDZAM TULIKIVI PIRCĒJU SAIMĒ! 
Apsveicam Jūs ar lielisko izvēli un novēlam daudzus sil-
tus mirkļus pie Tulikivi kamīna. Ievērojot šo lietošanas 
instrukciju Jūs nodrošināsiet, ka Jūsu kamīns darbojas 
kā paredzēts, malkai sadegot pilnībā, ilgi un vienmērī-
gi izdalot siltumu.

Mēs vēlamie attīstīt savus produktus, lai vislabāk 
atbilstu mūsu klientu vēlmēm. Lūdzu sekojiet saitei, 
lai aizpildītu Tulikivi garantijas talonu: www.tuli-
kivi.com/owner.
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POKIAĽ MASTENCOVÁ PEC NEMÁ SPRÁVNY ŤAH, ALEBO Z NICH VYCHÁDZA DYM
Vypnite ventilačný systém a digestor.
Otvorte dvere, alebo okno na izbe.
Otvorte dvierka popolníka a vyberte popolník (Buďte opatrní, popolník môže byť horúci).
Skontrolujte vzduchové prívody voľné a otvorené.
 Ak tieto opatrenia nepomôžu, obráťte sa na kominára, alebo autorizovaného Tulikivi predajcu.

AK SA V KOMÍNE ZAPÁLIA SADZE
Posuňte regulátor vzduchu do pozície „zatvorené“ a zavrite tlmiacu klapku (ak je inštalovaná).
Majte zatvorené dvere na peci.
Kontaktujte najbližších požiarnikov.
Nepokúšajte sa zahasiť oheň vodou.
Po požiari v komíne musí kominár musí skontrolovať mastencovú pec aj ťah vzduchu pred ďalším kúrením.  

Specyficzna ilość opału – drewna dla modelów  (również modele –T z przyłączem 
górnym ). Patrz instrukcja obsługi pod: ilość opału – drewna. Proszę zwrócić uwagę; 
w ciągu 24 godzin są możliwe -maksymalnie 2 cykle palenia w minimalnym odstępie 
między cyklami 10 godzin.
Množství palivového dřeva pro jednotlivé modely (včetně modelů T připojených shora). 
Viz návod k obsluze, kapitola „Množství dřeva“. Pozor! Prosím, netopte více jak dvakrát 
denně. Minimální interval mezi zátopy je 10 hodin.
Množstvo palivového dreva pre jednotlivé modely (vrátane modelov pripojených zhora 
a označených ako T). Viď návod na použitie kapitola „Množstvo dreva“. Pozor! Prosím, 
nekúrte viac krát ako 2 krát denne. Minimálny interval medzi kúreniami je 10 hodín.
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3.2.1.

Do not connect your Tulikivi fireplace to a chimney serving oth-
er fireplaces. You must always follow national, regional and local 
regulations concerning fireplace fuels and the installation, use and 
sweeping of your fireplace. Contact local building or fire officials 
about restrictions and installation inspections in your area.

Be careful when using your fireplace. Do not close the flue damper 
and air intake vents too soon, as this may result in the formation of 
dangerous carbon monoxide! 

Please read this entire manual before you install and use your new 
Tulikivi fireplace. Failure to follow instructions may result in property 
damage, bodily injury, or even death. Save this manual for future usage.

Starting to use your fireplace

CURING THE FIREPLACE
After installation, allow your fireplace to dry at room temperature 
(+ 70°F) for 3–4 days. The firebox and maintenance doors, and the 
flue damper (if one is installed) should be left open. The air control 
lever should also be set in the ‘open’ position.

BREAK-IN PERIOD
After drying, breaking-in your fireplace will take 3–4 days. On 
the first day, heat the fireplace using a quarter of a load (approx. 
2 lbs) of dry wood (figure 1). Burn the wood completely and al-

low the fireplace to cool. On the following day, warm the fireplace 
using half a load (approx. 4 lbs) of wood, and again allow the fire-
place to cool. On the third day, burn one full load (approx. 9 lbs) of 
wood (figure 4) and allow the fireplace to cool. Your fireplace is 
now ready for daily use.

Please note that fireplace is hot while and shortly after opera-
tion. Keep children, clothing and furniture away. Contact may 
cause skin burns.

FUEL
All types of wood and wood pellets are suitable for your fireplace. 
Only use dry, seasoned wood (moisture content below 20 %). Bring 
the wood inside the day before burning, so that it will warm up to 
room temperature and the surface will dry. Use firewood with a di-
ameter of 4 - 10 cm  / 2 - 4”. The recommended length is 25-33  
cm / 10 - 13”. Always split round pieces of wood.

Your fireplace is not designed for burning garbage or waste. Never 
use chemicals or  flammable fluids such as gasoline, gasoline-type 
lantern fuel, kerosene, charcoal lighter fluid, naphtha or engine oil,  
even when lighting your fireplace or “freshen-up” a fire. Keep all 
such liquids and fuels well away from the heater while it is in use. 
Do not burn chipboard, varnished or treated wood, paper or waste 
in the fireplace.

FIRING A STANDARD FIREPLACE
Before lighting the fire, check that the grate is clean and the ash 
box is not full. When cleaning the grate, set the grate damper to 
the ‘maintenance’ position so that the ash can flow freely into the 
ash box. To empty the ash box, open the maintenance door, carefully 
remove the ash box, and put the lid on the ash box. Always keep the 
ash box in place  and door closed during firing. For your safety, only 
deal with the ashes once they have cooled. Clean wood ash can be 
used as a fertilizer in your garden. If you wish not to do this, store 
ashes in a steel container with a tightly fitting lid. Do not place other 
waste in this container.

Completely open the flue damper and firebox door air lever (ap-
plies for straight door, not panoramic door) (figure 2). Move the 
air control lever on the maintenance door to the ‘open’ position 
(figure 3). Set the grate damper to the ‘combustion’ position for 
5–10 minutes before lighting the fire. Also turn off cooker fans 
and other mechanical ventilation systems before ignition. If your air 
conditioning system has a fireplace switch, use it. If your fireplace 
has a panoramic door, the air control will be closed during firing.

If your fireplace has not been used for some time, ensure that there 
is adequate flue draft. Scrunch up a piece of paper into a loose ball, 
place it on the grate, light it and close the door (figure 5). If there 
are distinct, vertical flames, the flue draft is sufficient. In unfavor-
able conditions, you can prime the chimney by using a hair dryer or 
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blowlamp, or by burning a small quantity of paper in the clean outs 
at the base of your fireplace.

The maximum amount of wood that can be burnt in your fireplace 
during each firing is about 0.8 lbs per 100 lbs of the mass of the 
fireplace. For example, you can burn 16 lbs of wood per firing in 
a fireplace weighing 2000 lbs. Wood can be burned in 2–3 loads, 
depending on the model. Load sizes and the recommended maxi-
mum amount of wood for each model can be found in a table on 
the back page of the operating manual. Use the above-mentioned 
guidelines if you have a special model.

To light the fire, take about one fifth of the wood from the first 
load and chop it into thin pieces of about 0,5”–1” in diameter. First, 
place the rest of the larger pieces of wood crosswise on the fire-
box grate. Lay kindling (a couple of firestarter blocks, a piece of 
birch bark or paper) on top of the wood and light the kindling. Fi-
nally, place the thin wood that you chopped on top of the burning 
kindling (figure 6) and close the door.
If your fireplace is equipped with a by-pass damper, keep it open for 
about 5–10 minutes during ignition. You can also open the damper 
when you add more wood, but you should then close it immediately 
once all the wood has been added. Keeping the damper open for 
longer can raise the temperature in the flue extremely high. Over-
heating can damage the flue or may even cause a fire. 

Only add more wood once the previous load has burnt down al-
most to the coals and only small, but distinct, flames are visible. 
Avoid filling the firebox above the height marked by the air gaps in 
the firebox panels (figure 7). The recommended number of extra 
loads for normal firing is 1–2.

Both the firebox and maintenance doors should be kept closed 
during use. The only exceptions to this are those detailed in this 
manual: during ignition, or when adding wood or burning coals. 

ENDING FIRING
When the last load has burnt down to the coals, set the grate 
damper to the ‘maintenance’ position and move the air control le-
ver on the firebox door to the ‘closed’ position. Use a suitable tool 
to scrape the coals at the edges of the firebox into a layer over the 
grate so that they will burn efficiently (figure 8). Stoke the coals 
a couple of times until they are completely burnt. Then set the air 
control lever on the maintenance door to the ‘closed’ position. You 
may also move the grate damper back to the ‘combustion’ position. 
Finally, close the flue damper.

Remember! Carbon monoxide is an odorless, tasteless and color-
less gas, so be careful.
During firing, and for a long period afterwards, the surfaces and 
interior sections of your fireplace may be extremely hot. Your fire-
place’s surfaces are at their hottest about two to three hours af-

ter firing has ended. Follow the instructions in this manual for your 
safety and to prevent overheating. 

Never store anything made from combustible materials on top of 
or close to your fireplace, or on its mantles and shelves. 

FIRING A COMBINED FIREPLACE/BAKE OVEN 
A combined fireplace/bakeoven is fired in the same way as a stan-
dard fireplace. Fire your bakeoven on the day prior to baking so 
that it is still slightly warm when you fire it on the baking day. Your 
bakeoven will then warm more evenly, giving you better baking re-
sults. Please note that the bakeoven air control must be completely 
closed when firing the firebox below.

Firewood may not be burned in the bake oven and fireplace at the 
same time.

Fireplace and bakeoven combinations delivered in the United 
States, Canada and Germany are equipped with a flip-flap damper 
in the bakeoven. Flip-flap damper prevents the simultaneous use 
of firebox and bakeoven. During operation of the fireplace, pull the 
damper to position I. While heating up the bakeoven push it to po-
sition II. See drawing. 
Before firing, open the flue damper and set the air control lever on 
the bakeoven door to the ‘open’ position. Place firewood lengthwise 
in the firebox and use kindling to help light the fire. Pieces of fire-

Combustion air control settings, Tulikivi whirl chamber 

Combustion phase A, Air control lever setting B, Grate damper C, Air control lever setting
  (on the maintenance door).   (on the firebox door).

Ignition  Open Combustion Open

Burning  Open Combustion Open 

   

Coals   Open Maintenance Closed   

Dark coals   Closed Combustion Closed

ENG
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wood can be as long as will fit into the firebox. Maximum amounts 
are the same as for a standard fireplace.

During bakeoven firing, combustion air is channeled through the 
air intake vents in the bakeoven door. When the fire has burnt down 
to red coals, push the glowing embers through the coal drop down 
to the firebox, where they will burn completely on the grate. Pull 
flip-flap damper to close the bakeoven, and to open the firebox. 

Heat the fireplace for about an hour on the day prior to baking. 
The bakeoven will then heat up faster and heat more evenly  dur-
ing baking day, giving you better baking results.Set the air control 
lever on the bakeoven door to the ‘closed’ position and the air con-
trol lever on the ash box door to the ‘open’ position.

Once the coals have completely burnt, you can close the flue 
damper and set the air control lever on the ash box door to the 
‘closed’ position.

Regular maintenance 

Always clean away any ash build-up from the grate before each 
firing. Check that the ash box is not full, and empty it if necessary. 
When emptying the ash box, it’s a good idea to clean any stray ash 
from the base of the box at the same time. If you use a vacuum 
cleaner, you should buy a special attachment designed for vacu-
uming ash. For your safety, only carry out maintenance once your 
fireplace and the ash have completely cooled. 

SWEEPING 
You should have your fireplace swept regularly - at least once a 
year or if creosote has accumulated it should be removed to reduce 
the risk of a chimney fire. You must always adhere to national, re-
gional and local regulations on sweeping fireplaces. Contact your 
local municipal or provincial fire authority for information on how 
to handle a chimney fire. Have a clearly understood plan to handle 
a chimney fire. Open the clean outs carefully, so as not to dam-
age the gaskets. After sweeping, make sure that the clean outs are 
properly closed and the ash box is correctly replaced. Close the 
maintenance door. See page 65.

CLEANING SOAPSTONE SURFACES 
Only clean your fireplace when it is cold. When carrying out your 
regular cleaning, wipe the surface of the fireplace with lukewarm 
water and dish detergent. Stains can be rubbed with dish deter-
gent. Allow the liquid to take effect for a few moments, then rinse 
and carefully dry the surface with a soft cloth.

Stubborn grease stains and stearin can be removed with the soap-
stone cleaner that comes with your fireplace. Follow the instruc-
tions on the package.

Even the most stubborn stains – and also small scratches – can be 
removed with the sanding sponge that comes with your fireplace. 
Be careful when sanding the soapstone surface. Sand the surface 
all the way to the next seam so as not to leave an obvious border 

around the area you have sanded. After sanding, clean the surface 
with lukewarm water and dry carefully. 

INSTRUCTIONS FOR GLASS COMPONENTS
Do not strike or slam your fireplace door. When glass is broken no-
tify directly your Tulikivi dealer and do not operate your fireplace. 
If for any reason the door glass needs to be replaced, contact your 
Tulikivi dealer.

!

!!

Flip-flap 
damper
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CLEANING THE DOOR GLASS AND FRAMES 

The doors of Tulikivi fireplaces have been designed so that 
the airflow keeps the glass clean inside. If the glass does 
get sooty, it’s a good idea to clean it as soon as the fire-
place has cooled.

Ash is an ecological cleaner that is always at hand. Use a moist-
ened paper towel to pick up a little ash from the ash box and light-
ly rub the area of the glass stained with soot. Wipe the glass clean 
with damp paper towel and then carefully dry the glass (figure 9).

You can use the soapstone cleaner that comes with your fireplace 
to clean the doorframes. Never use solvent-based cleaners.

The manufacturer accepts no responsibility for any unauthorized 
or unapproved changes or additions made to fireplace structures.
Only extra and spare parts that have been approved by the 
 manufacturer and properly installed are permitted for use with 
your fireplace.

Troubleshooting
Low air pressure, condensation, or strong winds can create air 
pockets that cause poor draft. Draft is always worse during low 
pressure than during fine weather or subzero temperatures.
Condensation can easily collect in the flue when your fireplace has 
not been used in a long time. During the summer, you can avoid 
this by keeping the damper slightly open when your home is go-
ing to be empty for a while. This will prevent condensation from 
forming in the flue.

The reason for poor flue draft may also be due to the surroundings 
of your house. If flue draft is poor when the wind is blowing in a 
certain direction, the fault may not be in the fireplace or the flue. 
A nearby tree, dense forest, a large hill or slope, or even the shape 
of your roof could be the culprit. You might solve this problem by 
cutting down trees, raising the height of your chimney, or simply 
not using your fireplace under certain wind conditions.

Incorrectly set mechanical ventilation systems may also cause 
problems with flue draft, especially in the case of mechanical ex-
tractors. A powerful cooker hood can cause low pressure and ad-
versely affect flue draft.

IF THERE IS NO FLUE DRAFT OR YOUR FIREPLACE 

SMOKES DURING FIRING: 
Turn off any ventilation systems.
Open an external door or window. 
Open the maintenance door and slightly open the ash box (NOTE! 
The surface of the ash box may be hot.) 
Check that the damper (if one is installed) is open and that the 
air control lever is set to the ‘open’ position. 
Check that there are no blockages preventing combustion air 
from entering the fireplace.
If none of the above measures helps, contact your chimney 
sweep or authorized Tulikivi representative.  

IF THERE IS A CHIMNEY FIRE: 
Set the fireplace’s air control lever to the ‘closed’ position. 
Keep the firebox door closed.
Contact local fire department immediately. 
Do not attempt to extinguish the fire with water.
After a chimney fire, a chimney sweep must check both the fire-
place and the flue before the next firing. 

ENG
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Tulisijan kaikki kanavat on nuohottava kerran vuodessa oheisten 
piirrosten mukaisesti.
1  = Nuohous, takkauuni
2  = Nuohous, takkauuni/päältäliitos
3  = Nuohous, takkaleivinuuni

Alla rökkanaler ska sotas en gång per år enligt bifogade bilder.
1   = Sotning, brasugn
2   = Sotning, brasugn (toppanslutning)
3   = Sotning, brasbakugn

All channels in the fireplace must be cleaned once a year 
according to drawings.
1  = Cleaning, fireplace
2  = Cleaning, top vented fireplace
3  = Cleaning, combined fireplace/ bake oven

Alle Rauchzüge des Ofens müssen einmal pro Jahr gemäß 
folgendem Diagramm gereinigt werden.
1  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen
2   = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Obenanschluss
3  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Backfach

Alle kanalen in de haardkachel moeten eens per jaar volgens 
de instructies gereinigd worden.
1  = Reinigen, haardkachel
2  = Reinigen, haardkachel met bovenaansluiting
3  = Reinigen, haardbakoven
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Tutti  i canali dei fumi delle stufe devono essere puliti una vol-
ta  all’anno 
1  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo 
2  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con scarico fu-
mi superiore 
3  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con forno 

Les canaux du poêle doivent être ramonés une fois par an se-
lon le schéma suivant.
1  = Ramonage des canaux du poêle
2  = Ramonage du poêle avec un raccordement par le haut
3  = Ramonage des canaux du poêle avec four

Все дымоходные каналы каминной печи необходимо прочи-
щать от сажи один раз в год, в соответствии с нижеприведен-
ными схемами.
1  = Прочистка от сажи, каминная печь
2  = Прочистка от сажи, каминная печь/верхнее подключение ды-
мохода
3  = Прочистка от сажи, каминная печь с духовкой

Küttekolde kanaleid tuleb nõest puhastada kord aastas lisatud 
jooniste järgi.
1  = Nõepuhastus, kamin-ahjud
2  = Nõepuhastus, pealtühendusega kamin-ahjud
3  = Nõepuhastus, kamin-küpsetusahjud

Visus krāsns dūmu kanālus nepieciešams iztīrīt no sodrējiem vie-
nu reizi gadā kā norādīts zemāk pievienotajā shēmā:.
1  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij
2  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar augšējo pieslēgumu
3  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar cepeškrāsni
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Rekomenduojame vieną kartą metuose iš krosnies-židinio 
ir dūmtakio išvalyti suodžius, pagal žemiau nurodytą schemą.
1  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys
2  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys/ viršutinis pajungimas į 
kaminą
3  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys, kurioje įmontuota orkaitė

Kamin mora biti očiščen enkrat letno v skladu s skico: 
1  = čiščenje kamina
2  = čiščenje kamina z gornjim priklopom
3  = čiščenje kombiniranega kamina in pečice

Wszystkie kanały pieca muszą być  raz w roku według 
zamieszczonego zobrazowania wyczyszczone.
1  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym.
2 = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z przyłączem 
górnym.
3  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z piekarnikiem.

Všechny kouřovody krbových kamen se musí jednou za rok čistit 
podle následujících pokynů.
1  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen
2  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s připojením shora
3  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s pečící troubou

Raz za rok sa musia všetky dymovody čistiť podľa nasledovných 
pokynov.
1  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci
2  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s pripojením zhora
3  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s rúrou na pečenie
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Mallikohtaiset puumäärät (koskevat myös päältäliitos- eli T-malleja). Kts. käyttöohje, kohta puumäärät. Huom. enintään 
kaksi lämmityskertaa/vuorokausi. Lämmitysten väliaika minimissään 10 tuntia.
Modellspecifika vedmängder (gäller även toppanslutna, dvs. T-modeller). Se bruksanvisningen, avsnittet Vedmängder. 
Obs! Högst två eldningar/dygn. Intervallet mellan eldningarna ska vara minst 10 timmar.
Amounts of wood for each model (also applicable to top-vented, that is, T models). See the ‘Amounts of wood’ section 
in the manual. Note! Please, do not heat more than two times a day. Min. interval between heatings 10 hours.
 Modellspezifische Brennholzmengen (auch für von oben angeschlossene T-Modelle). Siehe Bedienungsanleitung unter 
Brennholzmenge. Bitte beachten Sie: Innerhalb 24 Stunden sind maximal 2 Heizgänge mit mindestens 10 Stunden War-
tezeit zwischen den Heizgängen erlaubt.
Houthoeveelheden per model (gelden ook voor modellen met bovenaansluiting, ofwel T-modellen). Zie gebruiksaanwĳ-
zing, bĳ houthoeveelheden. NB: maximaal twee stookbeurten per etmaal. Tĳd tussen twee stookbeurten minimaal 10 uur.
Quantità di legna secondo il modello di stufa (valgono anche per i modelli T, con attacco in alto). Vedi le istruzioni d’uso, pa-
ragrafo “quantità di legna”. Attenzione, al massimo due turni di riscaldamento per giorno solare. Il lasso di tempo tra un 
ciclo e l’altro è di minime 10 ore.
Quantités de bois par modèle (également applicables aux modèles T, c.-à-d. avec raccord par le haut). Cf. mode d’emploi, 
point « quantités de bois ». Attn. maximum deux cycles de chauffage/journée. Le temps minimum entre deux feux 10 
heures.
Величина дровяных закладок относительно моделей каминных печей (в т.ч для моделей с верхним подключением к 
дымоходу или т.н. T-моделей). См. инструкцию, под пунктом «Величина дровяных закладок». Внимание! Не более 
двух растопок в сутки. Минимальное время между растопками должно быть не менее 10 часов.
Mudelitele vastavad puude kogused (kehtivad ka pealtliitega ehk T-mudelite puhul). Vt kasutusjuhendi punkti „Puude 
kogus”. Tähelepanu! Maksimaalselt kaks kütmiskorda ööpäevas. Kütmiskordade vahe minimaalselt 10 tundi puukogus-
te kohaselt.
Malkas daudzums, kas nepieciešams katram modelim ( tai skaitā modeļiem ar augšējo pieslēgumu un T modeļiem) Skat. 
Instrukcijas sadaļu „Malkas daudzums”. Uzmanību! Nekuriniet krāsni biežāk kā divas reizes diennaktī. Min. intervāls starp 
kurināšanas reizēm ir 10 stundas.
Krosnių-židinių sunaudotu  malkų kiekis (t.t. modeliams su viršutinių pajungimų į dūmtraukį, tekste T-modeliai) Žr. eksplo-
atavimo instrukcijoje, nuoroda „Malkų kiekis“. Pastaba! Nekurkite židinio daugiau nei du kartus per dieną. Minimalus in-
tervalas tarp kūrimų 10 val.
Količina drv za kurjenje v posameznem tipu kamina (tudi za kamine z gornjim priklopom T- model). Za količino drv 
upoštevajte tabelo. Opomba!  Ne kurite kamin več kot dvakrat na dan. Minimalni interval med kurjenji mora biti vsaj 10 ur.

A B C
kg lbs/USA kg lbs/USA

KTU 1010 8,5 18.7 2,8 6.2 3

KTU 1130 8,5 18.7 2,8 6.2 3

KTU 1136 8,5 18.7 2,8 6.2 3

KTU 1337 12,8 28.2 4,3 9.5 3

KTU 1410 12,0 26.5 4,0 8.8 3

KTU 1412 12,0 26.5 4,0 8.8 3

KTU 2253 18,4 40.6 4,6 10.1 4

TU 930 7,7 17.0 2,6 5.7 3

TU 1000 8,0 17,6 2,7 6.0 3

TU 1000T 8,0 17.6 2,7 6.0 3

TU 1030 8,0 17.6 2,7 6.0 3

TU 1036 8,0 17.6 2,7 6.0 3

TU 1237 12,0 26.5 4,0 8.8 3

TU 1450 10,8 23.8 3,6 7.9 3

TU 2200 12,8 28.2 4,3 9.5 3

TU 2500 19,5 43.0 4,9 10.8 4

TTU 2700 21,6 47.6 5,4 11.9 4

A B C
kg lbs/USA kg lbs/USA

KTLU 2037 19,4 42.8 4,85 10.7 4

KTLU 2050 15,0 33.1 5,0 11.0 3

TLU 1600 13,5 29.8 4,5 9.9 3

TLU 2000 17,6 38.8 4,4 9.7 4

TLU 2137 16,0 35.3 4,0 8.8 4

TLU 2450 24,0 52.9 6,0 13.2 4

TLU 2480 22,4 49.4 7.5 16.5 3

TLU 2490 24,8 54.7 6,2 13.7 4

TLU 2637 21,0 46.3 5,3 11,6 4

TLU 2687 22,4 49.4 5,6 12.3 4

TLU 3233 23,8 52.5 5,95 13.1 4

TLU 4000 31,0 68.3 6,2 13.7 5

TLU 4080 31,0 68.3 6,2 13.7 5

A = Poltettava puumäärä, (kg)
B  = Lisättävä panos, (kg)
C  = Lisäysten lukumäärä
 = Tulikivi-pyörrepesä

A  = Total vedmängd som ska eldas, (kg)
B  = Påfyllning, (kg)
C = Antal påfyllningar
 = Tulikivi virveleldstad

A = Amount of wood to be burnt (lbs)
B = Additional load (lbs)
C  = Number of additional loads
 = Tulikivi whirl chamber

A = Brennholzmenge, (kg)
B  = Nachlegemenge, (kg)
C  = Nachlegechargen
 = Tulikivi-Wirbelfeuerraum

A = Te verbranden hoeveelheid hout, (kg)
B  = Hoeveelheid per vulling, (kg)
C = Aantal bĳvullingen 
 = Tulikivi wervelkamer

A  = Quantité de bois à brûler, (kg)
B  = Charge à rajouter, (kg)
C  = Nombre de rajouts
 = Foyer à tourbillon Tulikivi

A = Quantità di legna da bruciare (kg)
B  = Carico da aggiungere (kg)
C  = Numero di aggiunte
 = focolare a vortice Tulikivi

A  = Сжигаемое кол-во дров, (кг) 
B = Дополнительная закладка, (кг) 
C  = Кол-во дополнительных закладок
 = Вихревая топка Tulikivi

A = Põletatav puuhulk, (kg)
B = Lisatav puudekogus, (kg)
C  = Lisatavate koldetäite hulk
     = Tulikivi keeriskolle

A  = Malkas daudzums, (kg)
B  = Malkas papildus piemešana, (kg)
C  = Papildus piemešanu daudzums
     = Tulikivi virpuļveida kurtuve

A  = Sunaudotas malkų kiekis, (kg)
B = Papildomas malkų kiekis,  (kg)
C = Kiekis papildomu įkrovų /ryšulėlių
     = Sūkurinė degimo kamera Tulikivi

A  = Predpisana količina drv za enkratno kurjenje (kg)
B = Količina drv za enkratno nalaganje (kg)
C  = Število nalaganj
     = Tip kamina Tulikivi

A =  ilość – całkowita drewna, (kg)
B  =  ilość -  jednorazowa wsadu, (kg)
C   =  ilość -  wsadów
      =  komora cyrkulacyjna - Tulikivi

A   =  množství palivového dřeva (kg)
B   =  přikládané množství (kg)
C   =  přikládané dávky
      =  vířivé topeniště Tulikivi

A   =  množstvo palivového dreva (kg)
B   =  prikladané množstvo (kg)
C   =  počet dávok na prikladanie
      =  vírivá komora Tulikivi
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TERVETULOA TULIKIVI-TUOTTEEN KÄYTTÄJÄKSI
Onnittelemme erinomaisesta tuotevalinnasta. Toivom-
me sinulle paljon lämpöisiä hetkiä Tulikivi-tuotteen ää-
rellä. Noudattamalla näitä  käyttöohjeita tulisija toimii 
suunnitellulla tavalla palaen puhtaasti sekä lämmittäen 
tasaisesti ja pitkään.

Haluamme kehittää tuotteitamme ja toimintaamme 
vastaamaan asiakkaiden tarpeita parhaalla mahdollisella 
tavalla. Ole hyvä ja täytä Tulikivi-takuukortti osoit-
teessa www.tulikivi.com/owner. 
  
VÄLKOMMEN SOM ANVÄNDARE AV 
EN TULIKIVI PRODUKT
Vi gratulerar dig till ett utmärkt produktval. Vi önskar 
dig många varma stunder invid din Tulikivi produkt. När 
du följer den här bruksanvisningen fungerar eldstaden 
som den ska – ren förbränning samt jämn och långvarig 
värmeavgivning.
Vi vill utveckla våra produkter och vår verksam-
het så att de så väl som möjligt motsvarar kunder-
nas behov. Vänligen fyll i Tulikivi-garantikor-
tet på adressen www.tulikivi.com/owner.   
 
WELCOME TO THE WORLD OF TULIKIVI  
Congratulations on your excellent choice of product. 
We wish you many warm moments around your Tulikivi 
fireplace. By following the instructions in this operating 
manual, you will ensure that your fireplace works in the 
manner intended - burning cleanly and giving out heat 
steadily and for a long time.

We want to develop our products and operations to 

meet the needs of our customers in the best possible 

way. Please follow this link and complete the Tulikivi 
warranty card online: www.tulikivi.com/owner.   
  
HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU IHREM NEUEN 
TULIKIVI-SPECKSTEINOFEN
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer ausgezeichneten Produkt-
wahl. Wir wünschen Ihnen viele wärmende Momente im 
Bereich Ihres Tulikivi-Specksteinofens. Durch Befolgen 
dieser Bedienungsanleitung stellen Sie sicher, dass der 

Specksteinofen wie vorgesehen funktioniert, sauber 
brennt sowie lang und gleichmäßig wärmt.

Wir möchten uns und unsere Produkte laufend ver-
bessern und besser an die Bedürftnisse unserer Kunden 
anpassen. Bitte füllen Sie das Tulikivi Garantiefor-
mular unter der folgenden Adresse aus: www.tu-
likivi.com/owner.
  
WELKOM ALS GEBRUIKER VAN EEN TULIKIVI   
Gefeliciteerd met uw uitstekende keuze! We wensen 
u veel warme momenten aan de zijde van uw Tulikivi. 
Wanneer u deze gebruiksaanwijzingen volgt, functio-
neert de kachel op de bedoelde wijze: schoon brandend, 
gelijkmatig en langdurig verwarmend. 

We willen onze producten en diensten om de be-
hoeften van onze klanten te voldoen op de best mo-
gelijke manier ontwikkelen. Vult u daarom a.u.b. de 
Tulikivi garantiekaart in, op het adres www.tuli-
kivi.com/owner.
 
BENVENUTI NELLA FAMIGLIA TULIKIVI  
Complimenti per aver scelto un prodotto di altissima qua-
lità. Vi auguriamo molti momenti felia accanto alla vostra 
stufa Tulikivi. Seguendo queste istruzioni d’uso la stufa 
funzionerà correttamente, bruciando in modo pulito e 
riscaldando uniformemente e a lungo. 

Desideriamo sviluppare i nostri prodotti ed attività, 
al fine di rispondere nel miglior modo possibile alle esi-
genze dei clienti. Chiediamo gentilmente di compi-
lare il certificato di garanzia Tulikivi all’indirizzo 
www.tulikivi.com/owner.
  
BIENVENUE PARMI 
LES UTILISATEURS DE TULIKIVI !  
Nous vous félicitons pour votre choix judicieux et nous 
vous souhaitons de chaleureux moments auprès de 
votre Tulikivi. Si vous suivez ces consignes d’utilisation, 
votre poêle-cheminée fonctionnera parfaitement, avec 
une combustion propre et en chauffant de façon régu-
lière et prolongée.

Nous désirons améliorer nos produits et nos activi-
tés pour qu’ils répondent le mieux possible aux besoins 

de nos clients. Veuillez remplir la carte de garantie 
Tulikivi à l’adresse www.tulikivi.com/owner.

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В ЧИСЛО ПОКУПАТЕЛЕЙ 
ПРОДУКЦИИ TULIKIVI!
Поздравляем Вас с отличным выбором и желаем мно-
го теплых моментов вблизи каминных печей Tulikivi. 
При соблюдении данных инструкций каминная печь 
будет работать надлежащим образом, обеспечивая 
чистое горение и отдавая равномерное тепло дли-
тельное время.

Мы хотим и дальше развивать свою продукцию и 
услуги, чтобы наилучшим образом удовлетворять по-
требности наших клиентов. Пожалуйста, заполни-
те гарантийный талон Tulikivi по адресу www.
tulikivi.com/owner.
 
TERE TULEMAST TULIKIVI TOOTE
KASUTAJAKS  
Õnnitleme suurepärase tootevaliku puhul. Soovime teile 
palju sooje hetki Tulikivi toote ees. Neid kasutusjuhen-
deid järgides toimib kolle planeeritud viisil, põledes puh-
talt ning soojendades ühtlaselt ja pikalt. 

Me soovime arendada oma tooteid ja tegevusi sel-

liselt, et need täidaksid parimal võimalikul viisil meie 

klientide vajadusi. Palun täitke Tulikivi garantiileht 
aadressil www.tulikivi.com/owner. 

LAIPNI LŪDZAM TULIKIVI PIRCĒJU SAIMĒ! 
Apsveicam Jūs ar lielisko izvēli un novēlam daudzus sil-
tus mirkļus pie Tulikivi kamīna. Ievērojot šo lietošanas 
instrukciju Jūs nodrošināsiet, ka Jūsu kamīns darbojas 
kā paredzēts, malkai sadegot pilnībā, ilgi un vienmērī-
gi izdalot siltumu.

Mēs vēlamie attīstīt savus produktus, lai vislabāk 
atbilstu mūsu klientu vēlmēm. Lūdzu sekojiet saitei, 
lai aizpildītu Tulikivi garantijas talonu: www.tuli-
kivi.com/owner.
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POKIAĽ MASTENCOVÁ PEC NEMÁ SPRÁVNY ŤAH, ALEBO Z NICH VYCHÁDZA DYM
Vypnite ventilačný systém a digestor.
Otvorte dvere, alebo okno na izbe.
Otvorte dvierka popolníka a vyberte popolník (Buďte opatrní, popolník môže byť horúci).
Skontrolujte vzduchové prívody voľné a otvorené.
 Ak tieto opatrenia nepomôžu, obráťte sa na kominára, alebo autorizovaného Tulikivi predajcu.

AK SA V KOMÍNE ZAPÁLIA SADZE
Posuňte regulátor vzduchu do pozície „zatvorené“ a zavrite tlmiacu klapku (ak je inštalovaná).
Majte zatvorené dvere na peci.
Kontaktujte najbližších požiarnikov.
Nepokúšajte sa zahasiť oheň vodou.
Po požiari v komíne musí kominár musí skontrolovať mastencovú pec aj ťah vzduchu pred ďalším kúrením.  

Specyficzna ilość opału – drewna dla modelów  (również modele –T z przyłączem 
górnym ). Patrz instrukcja obsługi pod: ilość opału – drewna. Proszę zwrócić uwagę; 
w ciągu 24 godzin są możliwe -maksymalnie 2 cykle palenia w minimalnym odstępie 
między cyklami 10 godzin.
Množství palivového dřeva pro jednotlivé modely (včetně modelů T připojených shora). 
Viz návod k obsluze, kapitola „Množství dřeva“. Pozor! Prosím, netopte více jak dvakrát 
denně. Minimální interval mezi zátopy je 10 hodin.
Množstvo palivového dreva pre jednotlivé modely (vrátane modelov pripojených zhora 
a označených ako T). Viď návod na použitie kapitola „Množstvo dreva“. Pozor! Prosím, 
nekúrte viac krát ako 2 krát denne. Minimálny interval medzi kúreniami je 10 hodín.



1 2 3

Tulisijan kaikki kanavat on nuohottava kerran vuodessa oheisten 
piirrosten mukaisesti.
1  = Nuohous, takkauuni
2  = Nuohous, takkauuni/päältäliitos
3  = Nuohous, takkaleivinuuni

Alla rökkanaler ska sotas en gång per år enligt bifogade bilder.
1   = Sotning, brasugn
2   = Sotning, brasugn (toppanslutning)
3   = Sotning, brasbakugn

All channels in the fireplace must be cleaned once a year 
according to drawings.
1  = Cleaning, fireplace
2  = Cleaning, top vented fireplace
3  = Cleaning, combined fireplace/ bake oven

Alle Rauchzüge des Ofens müssen einmal pro Jahr gemäß 
folgendem Diagramm gereinigt werden.
1  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen
2   = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Obenanschluss
3  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Backfach

Alle kanalen in de haardkachel moeten eens per jaar volgens 
de instructies gereinigd worden.
1  = Reinigen, haardkachel
2  = Reinigen, haardkachel met bovenaansluiting
3  = Reinigen, haardbakoven
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Tutti  i canali dei fumi delle stufe devono essere puliti una vol-
ta  all’anno 
1  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo 
2  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con scarico fu-
mi superiore 
3  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con forno 

Les canaux du poêle doivent être ramonés une fois par an se-
lon le schéma suivant.
1  = Ramonage des canaux du poêle
2  = Ramonage du poêle avec un raccordement par le haut
3  = Ramonage des canaux du poêle avec four

Все дымоходные каналы каминной печи необходимо прочи-
щать от сажи один раз в год, в соответствии с нижеприведен-
ными схемами.
1  = Прочистка от сажи, каминная печь
2  = Прочистка от сажи, каминная печь/верхнее подключение ды-
мохода
3  = Прочистка от сажи, каминная печь с духовкой

Küttekolde kanaleid tuleb nõest puhastada kord aastas lisatud 
jooniste järgi.
1  = Nõepuhastus, kamin-ahjud
2  = Nõepuhastus, pealtühendusega kamin-ahjud
3  = Nõepuhastus, kamin-küpsetusahjud

Visus krāsns dūmu kanālus nepieciešams iztīrīt no sodrējiem vie-
nu reizi gadā kā norādīts zemāk pievienotajā shēmā:.
1  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij
2  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar augšējo pieslēgumu
3  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar cepeškrāsni
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FRA

RUS

EST
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Rekomenduojame vieną kartą metuose iš krosnies-židinio 
ir dūmtakio išvalyti suodžius, pagal žemiau nurodytą schemą.
1  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys
2  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys/ viršutinis pajungimas į 
kaminą
3  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys, kurioje įmontuota orkaitė

Kamin mora biti očiščen enkrat letno v skladu s skico: 
1  = čiščenje kamina
2  = čiščenje kamina z gornjim priklopom
3  = čiščenje kombiniranega kamina in pečice

Wszystkie kanały pieca muszą być  raz w roku według 
zamieszczonego zobrazowania wyczyszczone.
1  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym.
2 = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z przyłączem 
górnym.
3  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z piekarnikiem.

Všechny kouřovody krbových kamen se musí jednou za rok čistit 
podle následujících pokynů.
1  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen
2  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s připojením shora
3  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s pečící troubou

Raz za rok sa musia všetky dymovody čistiť podľa nasledovných 
pokynov.
1  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci
2  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s pripojením zhora
3  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s rúrou na pečenie
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